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Контекстуальный анализ лексемы «свет» (light) является одним из этапов исследования базовой метафоры СВЕТ (LIGHT) в британской лингвокультуре. Под базовой метафорой вслед за В.В. Красных мы понимаем «исходные», «изначальные», древнейшие метафоры, которые имеют архетипическую природу и базируются на «максимально абстрагированных “идеях”, лежащих в основе осмысления мира человеком», и могут не осознаваться представителями лингвокультуры [Красных 2016: 337], однако они находят свое выражение в языке с помощью различных феноменов. 
В ходе контекстуального анализа на материале Британского национального корпуса нами была рассмотрена адъективная, глагольная и именная сочетаемость лексемы «light», которая является «именем» данной базовой метафоры. 
Адъективная сочетаемость единицы представлена следующими семантическими группами:
1. тип источника света (electric, natural, artificial  – электрический, естественный, искусственный);
2. научные характеристики света (ultraviolet, infra-red, visible, reflected – ультрафиолетовый, видимый, отраженный);
3. цвета и оттенки (red, green, blue, grey, white, yellow, golden, silver, amber, cold, warm – красный, зеленый, голубой, серый, белый, желтый, золотой, серебряный, янтарный, холодный, теплый); 
4. интенсивность:
4.1. высокая интенсивность света (bright, strong, fiery, garish, glaring, lurid, unbearable – яркий, сильный, огненный, яркий, ослепительный, невыносимый);
4.2. низкая интенсивность света (dim, pale, dark, poor, small, low, soft, faint, ghostly, flickering – тусклый, маленький, бледный, темный, слабый, маленький, мягкий).
Как видно, из представленных групп, адъективная сочетаемость указывает на наличие двух «типов» света в зависимости от их источника: естественный, исходящий, в первую очередь, от солнца, и искусственный, исходящий от электрических приборов (electric, natural, artificial), что также подтверждается выделяемым в толковых словарях значением данного слова: ‘the brightness that comes from the sun, fire, etc. and from electrical devices, and that allows things to be seen’ [Cambridge English Dictionary] – (яркость /свечение, которое исходит от солнца, огня и т. д. и от электрических приборов и которое позволяет видеть предметы). Сочетание «light» с «температурными» характеристиками cold и warm для обозначения оттенков света, а также с прилагательным soft свидетельствуют о метафорическом осмыслении света через тактильные ощущения, хотя изначально свет связан с визуальным восприятием.  Свет может «обладать» объемом / формой / высотой (small, low), уподобляясь некоему предмету, а также интенсивностью, которая может быть связана с воздействием на физическое состояние человека и его чувства. При этом обозначение крайней степени интенсивности света (высокой или низкой: lurid, unbearable; dim, pale, dark) имеет негативную окраску: недостаток света, как и его избыток, затрудняет восприятие визуальной информации.
Контесты с глагольной сочетаемостью были разделены на две группы, в которых «light» функционирует как субъект или как объект действия. Заметим, что в качестве объекта действия в основном выступает свет искусственный, с источником которого возможны некоторые манипуляции (turn on/off, put on/off, make on/out, switch - включать / выключать, переключать). 
Глагольная сочетаемость имени «light» в роли субъекта представлена следующими группами:
1. физическое воздействие света (hurt, hit – ранить, ударить);
2. передвижение света в пространстве (go, travel, creep, come – идти, путешествовать, ползти, приходить);
3. физические характеристики света, связанные с его интенсивностью (fade, glimmer, flicker, gleam, shine – блекнуть/исчезать, мерцать, сверкать, поблескивать).
Данные употребления свидетельствуют об осмыслении света как живого существа (метафора персонификации), которое, например, может причинять боль (hurt, hit) или передвигаться по пространству (go, travel, creep, come).  
Именная сочетаемость лексемы «light» включает: обозначения изолированного «фрагмента» света (ray of light, beam of light, wedge of light, beads of light, patch of light), обозначения большого количества света (floods of light, streams of light, streaks of light, ribbons of light), при этом свет в большинстве случаев уподобляется жидкости. Также именная сочетаемость отражает метафорическую связь света и знания (light of understanding, light of knowledge) и связь света с тьмой и их противопоставление (light and dark, light and darkness). 
Таким образом, контекстуальный анализ позволил выявить некоторые представления, стоящие за именем базовой метафоры СВЕТ (LIGHT) в британской лингвокультуре, в первую очередь, архаические представления, связанные с метафорами персонификации, реификации, с осмыслением света через водную и огненную стихии, через его противопоставление тьме. 
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